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تروتѧѧѧسکی پѧѧѧس از تبعيѧѧѧد بѧѧѧه ترکيѧѧѧه در جزيѧѧѧره ی پѧѧѧرين کيپѧѧѧو در نزديکѧѧѧی      

در اثنای چهار سال اقامت . استانبول با زن و پسر بزرگ ترش، لئو، منزل گزيد     

در آن جزيѧѧره دور از مرکѧѧز حѧѧوادث بѧѧزرگ، از کѧѧار و کوشѧѧش نايѧѧستاد و از راه  

حفѧѧظ  سوسѧѧياليزم هѧѧضت جهѧѧانینامѧѧه هѧѧا و مقѧѧالات بѧѧی شѧѧمار پيونѧѧد خѧѧود را بѧѧا ن

اوست در پرين کيپو  زنده گانی کتاب حاضر نيز که از جمله کارهای بزرگ    . کرد

  .نوشته شده است

 حکومѧѧѧت فرانѧѧѧسه بѧѧѧه نخѧѧѧست وزيѧѧѧری دالاديѧѧѧه بѧѧѧه وی   ١٩٣٣در ژوئيѧѧѧه ی 

در همان ايام بود که چѧرخ هѧای زرادخانѧه ی آلمѧان هيتلѧری بѧه                  . گی داد ه  پناهند

گѧانی  همه استالين دموکراسی های غربی را به مبارزه ی        حرکت در آمده بود و      

اما همان وقت تروتسکی پيش بينی کѧرد کѧه        . م آلمان دعوت می کرد    زبا ميليتاري 

استالين، در نخستين فرصتی که به چنگ آيد، بی اعتنا به همه ی تعهѧدات خѧود                 

 ای ولی فرياد او در ميѧان کѧوس کѧر کننѧده    . با هيتلر از در سازش در خواهد آمد    

که حزب کمونيѧست فرانѧسه از يѧک سѧو و افراطѧی هѧای دسѧت راسѧتی از سѧوی                    

  .ديگر به صدا درآورده بودند، شنيده نشد

سرانجام در متن همين هياهو، موقعيѧت تروتѧسکی در فرانѧسه بحرانѧی شѧد و                 

تروتѧѧسکی . حکومѧѧت فرانѧѧسه از او خواسѧѧت کѧѧه خѧѧاک آن کѧѧشور را تѧѧرک گويѧѧد   
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 از فرانѧسه نامѧه ی سرگѧشاده ای خطѧاب            ١٩٣٥پيش از عزيمت خود در ژوئѧن        

م دمѧل چѧرکين    زاسѧتاليني «: به کارگران اين کشور نوشت که چنين پايان می يابѧد          

بايѧѧد آن را نѧѧابود سѧѧازيم و   . طѧѧاعون نهѧѧضت کѧѧارگری در سراسѧѧر جهѧѧان اسѧѧت     

  ».کارگران جهان را دوباره به زير پرچم مارکس و لنين گرد آوريم

  در ايѧن جѧا بѧود کѧه     . کی در مهѧاجرت بѧود     نروژ، مرحله ی سوم اقامت تروتѧس      

  .آغاز کرد» انقلاب خيانت شده«او اثر خود را به نام 

اما آرامشی که اقامت در نروژ برايش فراهم آورده بѧود ديѧری نپائيѧد و انظѧار             

جهانيѧѧان بѧѧر اثѧѧر يورشѧѧی کѧѧه گروهѧѧی فاشيѧѧستی بѧѧه خانѧѧه ی او آورد، دو بѧѧاره       

مقѧѧѧارن آن ايѧѧѧام . جѧѧѧا مѧѧѧی زيѧѧѧستمتوجѧѧѧه دهکѧѧѧده ای شѧѧѧد کѧѧѧه تروتѧѧѧسکی در آن 

داغ » مزتروتѧسکي «محاکمات نمايشی مسکو آغѧاز شѧده بѧود کѧه در آن، عنѧوان                

تروتѧسکی از آن دهکѧده ی       . ننگی بود که بر متهمѧان آن محاکمѧات زده مѧی شѧد             

کوچک دلايل خود را بر رد اتهامات استالين به همه ی جهانيѧان اعѧلام داشѧت و        

خواهѧѧد کѧѧه وی را تѧѧسليم  بѧѧه از حکومѧѧت نѧѧروژ اسѧѧتالين را بѧѧه ميѧѧدان طلبيѧѧد کѧѧه  

مقامات شوروی کنѧد، امѧا ديکتѧاتوری شѧوروی مѧی دانѧست کѧه مѧرد ايѧن ميѧدان                       

در عѧѧوض بѧѧه دولѧѧت . نيѧѧست و مبѧѧارزه خѧѧواهی تروتѧѧسکی را بѧѧی جѧѧواب گذاشѧѧت

گی به تروتسکی موجب خواهد شد که شوروی در ه نروژ رساند که دادن پناهند 

بدين ترتيب بود که تروتسکی پس از ايѧن کѧه     . آوردبازرگانی نروژ موانعی پديد     

هفت ماه تمام اجازه بيѧرون رفѧتن از خانѧه را نداشѧت، نѧاگزير نѧروژ را بѧه قѧصد                  

  .مکزيک ترک گفت

 کѧѧѧѧشتی نفѧѧѧѧت کѧѧѧѧش حامѧѧѧѧل تروتѧѧѧѧسکی در بنѧѧѧѧدر      ١٩٣٧روز نهѧѧѧѧم ژانويѧѧѧѧه  

راه دوسѧتانی کѧه بѧه     از ايѧن جѧا بѧود کѧه تروتѧسکی هѧم      .  پهلو گرفت  ١»تامپيکو«

                                                 
١- Tampico  
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الش آمده بودند با قطار به مکزيکوسيتی رفت و در خانه ی نقѧاش بѧزرگ                استقب

  .، اقامت گزيد٢»ديگوريورا«مکزيکی، 

دو هفتѧѧѧه از اقامѧѧѧت تروتѧѧѧسکی در مکزيѧѧѧک نگذشѧѧѧته بѧѧѧود کѧѧѧه دوره ی دوم      

محاکمات نمايشی مѧسکو آغѧاز شѧد و تروتѧسکی يѧک بѧار ديگѧر اسѧتالين را فѧرا                      

امѧا اسѧتالين مکѧارتر از ايѧن         . خواهدبه  خواند که تحويل او را از دولت مکزيک         

بود که اين دعوت را اجابت کند، زيѧرا کѧه مѧی دانѧست مѧصاف رويѧاروی بѧا ايѧن               

وی بѧه شѧيوه ی خѧاص خѧويش حѧريفش را از ميѧدان       . حريف توانا کار او نيست 

  . کردبه در

 گروهѧѧѧی مѧѧѧسلح خانѧѧѧه ای را کѧѧѧه تروتѧѧѧسکی در آن منѧѧѧزل  ١٩٤٠ مѧѧѧه ٢٢در 

اما تروتسکی و خѧانواده اش معجѧزه آسѧا از    . ل گرفتندمسلس رگ بار  داشت زير 

  . بردندبه درآن مهلکه جان 

استالين که همه ی رقبای سياسی خود را در روسيه سر به نيست کرده بѧود،                

خيالش از دشمنی چنين سرسخت و آشتی ناپذير در خارجه آسوده نمی توانست        

ی بايѧѧست عملѧѧی ازيѧѧن رو نقѧѧشه ی قتѧѧل تروتѧѧسکی، بѧѧه هѧѧر قيمѧѧت شѧѧده، مѧѧ . بѧѧود

  .گردد

     مѧѧردی کѧѧه بѧѧرای اجѧѧرای ايѧѧن نقѧѧشه برگزيѧѧده شѧѧد، کمونيѧѧستی اسѧѧپانيائی بѧѧود      

، بѧه نѧامی     »مرکѧادر «.  که در مسکو تربيѧت يافتѧه بѧود         ٣»رامون مرکادر «به نام   

       بѧѧѧا زنѧѧѧی از حѧѧѧوزه ی آشѧѧѧنايان تروتѧѧѧسکی طѧѧѧرح دوسѧѧѧتی ريخѧѧѧت و        عوضѧѧѧی،

همو بود کѧه حملѧه ی مѧسلحانه    .  شدخانه ی تروتسکی باز بدين ترتيب پايش به 

 مѧѧه، خѧѧود سѧѧازمان داده بѧѧود امѧѧا کѧѧسی بѧѧه وی      ٢٢بѧѧه خانѧѧه تروتѧѧسکی را در   

  .سوءظنی نبرد
                                                 

٢- Diego Rivera  
٣- Ramon Mercader  
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نѧزد تروتѧسکی آمѧد و از او خواسѧت نظريѧه ی خѧود                » مرکادر« اوت   ١٧روز  

آن دو بѧه اتѧاق کѧار تروتѧسکی          . دهѧد بѧه   را در باره ی مقاله ای که نوشѧته اسѧت            

فرصѧت يافѧت    » مرکѧادر «ين که تروتسکی مقاله را می خواند        رفتند و در اثنای ا    

  .تا محل جنايت را از نزديک مورد بررسی قرار دهد

 اوت، دو باره به ديدار تروتسکی رفت تا آن مقاله  ٢٠چند روز بعد، يعنی در      

تروتѧѧسکی، پѧѧشت ميѧѧز  . را کѧѧه حѧѧک و اصѧѧلاحش کѧѧرده بѧѧود بѧѧه وی نѧѧشان دهѧѧد    

مرکѧادر زيѧر بѧارانيی کѧه روی دسѧتش          .  شѧد  تحرير خѧود، سѧرگرم خوانѧدن مقالѧه        

در آن حال تبر را بر سѧر        . هفت تير، دشنه و تبری پنهان کرده بود        انداخته بود، 

تروتسکی که مشغول خواندن بود چنان فرود آورد که نوک تيز آن هفت سѧانتی               

امѧѧا تروتѧѧسکی بلافاصѧѧله نمѧѧرد، از جѧѧای برخاسѧѧت و بѧѧا  . متѧѧر در مغѧѧز فѧѧرو رفѧѧت

چنѧѧد لحظѧѧه بعѧѧد محافظѧѧان تروتѧѧسکی بѧѧه اتѧѧاق ريختنѧѧد و . ز شѧѧدگلاويѧѧ» مرکѧѧادر«

  .او مأموريتش را اجراء کرده بود. را مغلوب کردند» مرکادر«

لئѧѧو تروتѧѧسکی بيѧѧست و شѧѧش سѧѧاعت بعѧѧد بѧѧر تخѧѧت جراحѧѧی بيمارسѧѧتان جѧѧان   

  .سپرد

  لئون تروتسکی
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